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Kristofer Baklining “ular kuchukchalarni yeydi, to‘g‘’rimi?”
nomli asarida komizm vositalari

ANNOTATSIYA

Kalit so‘zlar:

siyosiy satira,
muxolifat,

badiiy ifoda vositalari.

Ushbu maqolada romanda qo‘llanilgan badiiy vositalar va
muallifning komediya yaratish wusullari tahlil qilingan.
K. Baklining ushbu romanida stilistik vositalarning oddiy
amerikaliklarning fikrlash stereotiplari bilan mohirona
aralashmasi diqqatga sazovordir. Muallifning eng antagonistik
lagerlarni yaratish uchun badiiy ifoda vositalarini tanlash uslubi
gizigish uyg'otadi. Shu bilan birga, ushbu maqolada
toponimlarning mamlakatga xos tarixiy-madaniy xususiyatlari
bilan tahlili ham berilgan.
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CpeacTBa co3JaHMsA KoMu3Ma B pomaHe Kpucrodepa
bakJyii OHM BeJb eST IIeHKOB, MpaBaa?

AHHOTAIUA
Kntouessle crosa: JlaHHasi cTaTbhs NpeACTaBJSAET pa3doOp XyA0KECTBEHHBIX
TOJMTIHEcKad caTipa, CPEJICTB W aBTOPCKMX [pPUEMOB CO3J@HUS KOMH3Ma,
HPOTHBONOCTABACHHE, HWCNO0Jb30BaHHBIX B pOMaHe, OHH BeJib eJsT IeHKOB, NpaBja?
Cpe/iCTBa Xy/I0’KeCTBEHHOH p ’ Ab eAT I , MpaBJa:
BBIPA3HTENbHOCTH. B pgaHHOM poMaHe mnpuMevyaTeJibHA MCKyCHas CMeChb

CTUJIUCTUYECKUX TPHUEMOB CO CTEPEOTHUNAMH MbIIJIEHUS
pSAAO0BBIX aMepUKaHLeB. UHTepec npejcTaB/sieT U aBTOpPCKast
MaHepa noAbopa Xy10XKeCTBEHHbIX CPeJICTB BbIPAa3UTEJTbHOCTH
JUIsl CO3/IaHUSl MAKCHUMaJIbHO AHTArOHUCTUYECKUX Jiarepem.
[Ipy 3ToM B JaHHOW CTaThe TaKXe IMpeJjCcTaBJeH pa3bop
TOMOHUMOB C HUX MCTOPUKO-KYJbTYPHBIMH OCOOGEHHOCTSIMU
NPUCYIIMMU CTpaHe. B JaHHOW pa6oTe He MpeAoCTaBJsSETCS
no/jpo6Ho HHOpPMALMM O KOMIO3ULMKU U  UJeHHO-
TeMaTU4YeCKOM COCTaBJISIIOLIEeN pOMaHa.

BBEJIEHUE

A3bik caTtupbl bakin 6GoraT Ha pas/JMYHble XyJOXXeCTBEHHble CpeJCTBa
BbIPa3uTeJbHOCTU. C MepBbIX CTPAaHUL, pOMaHa NOBECTBOBAHMUE HACBIIIEHO TPONAMHU U
CTUJIMCTUYECKUMHU PUrypamu. Tak, ¢ mepBbIX CTPOK Mbl BUAUM CUHTAKCUYECKUN MpeM —
KOMIIO3ULIMOHHBIMA CThIK «..senator .. had been droning on for over five minutes;
droning about drones.». Takxe o6uaue 3nUTeTOB «the great state..», «satanic
homonym» co3jaeT HeraTHBHOe OTHOIIEHHe K ceHaTopy u3 Heio-Mopka, BUHOBHOTO B
oTMeHe GUHAHCHpPOBaHUd npoekTa «/lam6o». [1. C. 6]

Tak kak, N0 aBTOPCKOM 3aiyMKe, B 3TOM poMaHe npoTtuBonoctasseTcsa KHP CIIA,
TO U Xy10KECTBEHHbIE CPe/iCTBAa BbIPAa3UTEJIbHOCTH PAa3HATCS OT OJHOW YacTH K APYTOM.

TakuM o06pa3oM HauboJibllasg YacTb Xy 0KECTBEHHbIX CpPeACTB BCTpevyaeTcs
B KalMTaJUCTUYECKON 4yacTW poMaHa. OjHaKO, KOMMyHUCTUYECKAsh 4aCTb U300UJIyeET
obuILMaTbHO-JEeJI0BOM JIEKCUKON M OYKBaJIbHO «IIpOMHTaHa» MOJUTHUKOM, B 3TOW YaCTH
60JibllIe MOJIUTUYECKHUX PEMUHHUCLLEHIIMA HA UCTOPUYECKHE COOBITHS.

MATEPHAJIbI U METO/ZbI UCCJIEAOBAHUA

PaccMOTpyMM aMepHKaHCKyH0 4YaCTb pOMaHa M OCHOBHbIE XyJl0’KeCTBEHHbIe
3JIeMeHTbl, UCNOJIb30BaHHble Bakiu JJig co3/jaHUsl MOJHOW KapTHHbI aMepPUKaHCKOU
JleICTBUTEJIbHOCTH.

B 4yacTHoCTH, nmpuUMeuaTesieH aprymMeHT, NPUAYMaHHBIA Yo0JTEepoOM BO BpeMs
obcyxaeHus npoekrta «/lam6o»: «...the world where one-third of the so-called general
public are in their kitchens making IEDs to kill American soldiers. Another third are on
the Internet recruiting suicide bombers. And the last third are on cell phones planning
the next 9/11..» [1.C.20]. B sTol eMKoN runepb0JM3UpPOBAaHHON ¢pase HaALIIO
OTpa)KeHHe KaK OTHOLIeHHWe MUJIMTApUCTOB K HaceJIeHHI0, TaK U PeMUHHUCLeHIMS Ha
HalMOHa/IbHY0 Tpareguto 9 cenTsa6ps 2001.

VMeHHO 3Ta TeppopUcTUYeCcKasa aTaka opraHusanuu «Anb-Kaunapei» gaBuia cobou
OTIPAaBHYI0 TOYKY MUJIUTAPUCTCKOU BHelIHer noauTUkU CLHIA nmoTomy, 4TO mocse 3Tou
Tpareauu By cTapimuii 06bABUI 0 HaYasie KBOUHBI C TEPPOPU3MOM» U MOC/EYIOLEM
BBO/le BOMCK Ha TeppUTOpHUI0 APraHucraHa.
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He meHee 3HauumMas ab6peBuartypa IED - «improvised explosive device» - emie
OJIMH CTpax 60JibllIel YaCTU aMepUKaHILEB TaK, KaK CaMO/ieJIbHO€e B3PbIBHOE YCTPOUCTBO
(CBY) cobupaeTcs U3 NOJAPYYHbIX Belllel U MOXKeT ObITh COOpaHO Ha Jito6ou KyxHe. [1o
UCTUHE HOYHOW KOLIMap aMepHKaHLa, KOTOpbIM >XUBET HHUYEero He IM0J03peBas o
HaMepeHHUsix cBoero cocena. Hcropusa c¢ CBY Takxke Oblia [JOCTaTOYHO 4YacTo
TpaHCJAUpyeMa MO TeJieBUJEeHHI0, KOorja chosiue s4YelKd TeppOPUCTUYECKUX
opraHusauuu Ha Tepputopuu CIIA, mocse MHOTUX JieT CHOKOMHOM KU3HU 110 CpeiCTBAM
CBY v cMepTHHUKOB IIPUBHEC/H Y2KAC B X)KMU3HU MHOTUX aMepPUKaHLIEB.

Peakyuss Ha TakoW SMOLMOHAJbHBIM TNOCBLI Oblaa mpejackaldyemol: «The
committee collectively stiffened» [1. C. 20]. Bak/iiu B 3TOli METOHUMHHU yAA4HO O 06pas
rJaroJi, Takas peaklUsi KaK «OKaMeHesJd OT y»aca» HUJea/bHO OTPakaeT KyJbTYpPHO-
UCTOPUYECKY0 0COOEHHOCTD MbIILIJIEHUSI aMEePUKAHIEB U COBpEMEHHbIE peanu.

WHTepecHa 3kcno3uyusi TaJaHTJAMBOrO MaHuMNyJsaTopa Yosatepa MakuHTakepa
«An unearthly sound - clarions, shrieking - summoned Bird from the land of the undead.
Gummily, his eyes opened. The hellish sound continued. As his wounded brain clawed its
way back to consciousness, it dawned on him that it was his cell phone» [1.C.8].
dnuteThbl «unearthly», «hellish», «wounded» u «gummily» cnenuanbHO HarHeTtarT
00CTaHOBKY 4YTOOBbI CO3/,aTh BCHO TSHKECTb CUTyallUW MOCJE JAPaMaTU4YHOIrO MpoBaJjia U
MIOCJIEIYIONIETO «YTOIJIEHUSI» TOPS B KPEMKOM aJIKOTOJIeE.

Kpacounbie nepudpasel «the land of the undead», «clawed its way back to
consciousness» M «it dawned on him» o0603HayalT 6ecnpoOyAHBIN COH, TSKKOeE
npoOyXJeHue W JOJroxJaHHoe o3apeHue. [lo cyTH, 3a 3TOM 3BdeMHU3aLUEN CTOUT
NpOCTasi CUTyalUsl TSIXKeJI0r0 MOXMEJIbS.

BoicokonapHocTu [J06aBJsisieT UM3BeCTHasd KoMmmno3unus Barhepa «moser
Banbkupuii»: «The Valkyries shrieked anew» [1.C.9]. 3aecb Mesoausi npupaBHEHaA K
KPUKY, a MepcoHa)ka MOJIHOCTbIO ONMYCTOLIEHHOTO He IleHsllero npekpacHoe bakiu
cpaBHUa c HeuucTbio: «He shrank like a vampire caught out past the dawny.
/11 rM300pakeHUs1 3aTYMaHEHHOCTH CO3HaHUs bBak/au ucnosib3yeT NapLessLuIo:
«Coffee. Must. Have».

OkKa3WOHaJIU3M MOJ 3Ty cuTyanuw «caffeination», nogo6paHHbIA aBTOPOM OblJ
He e/JUHCTBEHHbIM TPOIOM, OblJIa TaKXKe HCIoJib30BaHa nepudpasa: «had been injected
with piping-hot Kenyan stimulant.». Bca TsaxecTb cl10XUBILIEHCI CHATyallUd €MKO
yMecTUJIach B :kaproHusMe: «he needed a snort of booze to get himself going again in the
morning». [1, c. 10] ®pasa «a snort of booze» 6/iM3Ka K KaproHy NbIOLUX 3JEMEHTOB
006111eCTBa, HO B NOBCEJJHEBHOM KM3HU €€ TAKXKE UCIOJIb3YIOT — «TJIOTOK BBIMUBKU.

Kpuctrodep bakiu ucnosbsyet Metadpopbl U CpaBHEHHUS JJIsI CO3JaHUSA KOMUYHBIX
MOMEHTOB U CAMOHUPOHUH NepcoHaxa. CaenoBaTesibHO, YoaTep mWyTUT: «...0kay. We are
go for neuron function. On one. Three, two, one. Initiate neuron function. Whazzup?»,
«Lucky? Three hundred pounds of meat, fur, and hoof coming through the windshield at
sixty miles an hour? This a definition of lucky?» [1.C.25]. B nepBoM ciy4yae 3TO
MMHUTAlMsl 3alycKa pakeThbl, a BO BTOPOM CJydyae MOJHOE HeJJOyMEHHEe KaK MOXKHO
CYUTATh CYACTJIMBUYUKOM YesJI0BEKA, COMBIIErO JIOCS Ha JOPOTeE.

Takoii mpueM Kak pUTOPUYECKUN BOMPOC TaKXKe OKa3asCs B MHCTPYMEHTapuu
catupuka, HanpuMep: «He wondered-it was surely a logical question: Why would slaves
risk their lives to save the Massa’s house?» Toxe B apceHasie nucatesas [1.C.35].
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[lycTh ¥ MBICJIEHHBIA 3TOT BONPOC NMOKAa3bIBAeT, KAK 0OMaHBIBAIOT BCEX MOKyNaTeJseu
MMEHHUIN areHThbl MO HEJBWXXMUMOCTU B MPUTrOpoJax IKHbIX wWTaToB. Or Bo Bpems
rPaXKJAaHCKOM BOWHBI BBICTYNaJl 3a COXpPaHEHUe IJIaHTAlMd U adpoaMepUKaHCKOU
paboyeil CUJIBI.

HeoTbemsieMoO# 4acTbI0 KyJIbTYPHI I0KHBIX LITATOB OBLIW paccKasbl MPO TO, YTO
caMu adppoaMepUKaHIbl He XOTEJU CBOOOAbI U MPEANOYUTAIN XUTh C «X03si€BaMU», U
criacajiv, pUCKysl CBOEM XU3HBIO, IOMa «X035€B» OT COJIAAT «SIHKU». be3yc/i0BHO ObLIN
VCKJIIOYEHHS], U BIIOJIHE BO3MOXKHO OJiHA TaKasi UCTOPHUS JIEUCTBUTEJNbHO UMeJa MEeCTO
ObITb, HO B OCHOBHOM 3TO MPOCTO BBbIMBICEJ, KpacuBassh UCTOpPUA [Jisl YBeJWYEeHUS
pelTHHIa NpoAa*X HeJJBUXKUMOCTH.

WUpoHnyHo TO, 4TO Yo/aTep, Kak M areHThbl MO MpoJaxe HeIBWXXUMOCTHU
3aHUMAaETCsl HaZlyBaTeJJbCTBOM, TOJIbKO MaciiTabbl MakuHTaliepa 3HaUUTENbHO 60JbIlIe
pbIHKA HEABMXKUMOCTH. HecMOTps Ha cx0xeCcTb peMecsa U pacCyAUTeJbHOCTb IJIaBHOTO
reposi, OH 10 HACTOSHUI MUHJAM, TMOKyNaeT pe3UJeHLMI0 M COorJallaeTcsd Ha
pa3opuTebHbIA 0O0MaH. ITOT MOBOPOT CHXKeTa OTYET/JIMBO MOKa3blBaeT HeoJ00peHUe
aBToOpa BCAYeCKUX adep U MOUIEHHUYECTBA. 3[eChb areHT MO MPOJa)Ke BOIJIOlIeHHe
TpeTbero 3akoHa Hbl0TOHa - 3aKOH paBeHCTBA AeUCTBUS U IPOTUBOJENCTBUSA — YOJITEp
OKa3aJICA )KepTBOU MapKeTHHTa.

Baksn ymesio BrjieTaeT $paKkTbl 3IKOHOMUYECKOTO U MOJUTUYECKOTO XapaKTepa B
KaHBY poMaHa Mo Cpe/iCTBaM JIMAJIOTOB repoeB, BBOJHbBIX KOHCTPYKIUHA U OTCTYIIJIEHUM.
Hanpumep, no cpeactBaM cpaBHeHHUs B auajiore Yosatepa ¢ MUHAU aBTOpP OOBSACHUJI
CJI0’KHbI MEXaHHU3M 3KOHOMUYECKOW CUCTEMbI F'OCYAapCTBa U B3aUMOCBSI3b €ro YacTewu:
«the stock market would dive like a submarine, taking the economy with it, and defense
spending» [1. C. 33].

Xy[lOX)KeCTBEHHYI0 L €HHOCTb MpeJCTaBJsieT elle OJWH INepCoHaX, KOTOpbIA
BOIJIOLLAeT pa3HooOpa3ve CpeAcTB B aBTOPCKOM apceHase. Yuk /JleBJMH 4acTo
MCIIOJIb3YEeT KaprOHU3Mbl XapaKTepHbIe JAJs I0KHBIX IITATOB, Asabama — opuLMaIbHO
Ha3BaHa «Ceppue Ora».

Eciu Yontep ynorpe6asn «dude», To Yuk - «pal» u «a nerd». KoneuHo ke «a
nerd» UMeeT NMeMOPAaTUBHYI OKPAacKy U He TaK 4acTO ynoTpebJseTcs B KadyecTBe
cuHoHuMa «dude». BcaeactBue 3Toro, /leBJAMH BOIUIOLWAET CKJIOHHOCTb PSJIOBbIX
aMepHUKaHIIEB YaCTO YIOTPEOJIATh rPy6yI0 JIEKCUKY B APyKeCTBEHHOU 06CTaHOBKE.

HenpusisHb MexJy XUATEJSIMM pa3HbIX LITATOB, 0COOEHHO K MpPeACTaBUTEJSIM
roposia BamuHrTOH, rae 6asupyeTcs MOJUTHYECKAs 3JIMTA CTPaHbl, MPOCIEKUBAETCS
B BbICKa3bIiBaHUHU «...Washington types». [1. C. 40]

PE3YJIbTATBI U UX OBCYKAEHUE

[lonutuyeckass asuta y bakin HepaBHOMepHO IMOJBeprJjach caTUpe, TakK
o0MTaTeJM KalUTOJNIMMCKOro xosMma 3To — «those limp dicks and fainting hearts and
imbeciles in the United States Congress», B To BpeMsl Kak MpPe3UJeHT 3TO — «you-know-
who». PaH)XMpoBaHUe MOJUTUYECKOTO aBTOPUTETA OT OCKOpPOJEeHUH J0 nepudpasbl
HarJIsiJHO MOKa3blBAaeT MepapXvi0 MPUHSATHUS TOCOK/KeTa U pacXo/loB HAa OOOPOHY -
CEHATOpbl U KOHTPECCMeHbl — MepBbIM 3Tanm U HauboJiee MPOO6JEeMHbIN, a MPe3ueHT
06J/1a/1aeT UCKJIYUTEJNbHBIMU OJTHOMOYHSIMHU.

B no06aBoKk KO BCeMy HWHTepecHa HWHTepHpeTaydsi HCTOPUYECKUX COOBITHH,
rpakJaHckas BoiiHa aJjs Yuka ato «War of Northern Aggression».
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B noBecTBOBaHMU TakKKe BCTPEYAKTCA UCTOPUYECKHE HETOYHOCTH, Tak /leBIUH
roBopuT: «..KGB hauling your daddy off to the gulag». [1. C. 36] T'YJIAT - 3To rs1aBHOe
ylpasjeHue JarepaMud - mnogpasfgeneHve HKB/I, morom MB/l u B mnocaenctBuu
MunucrtepcrBa roctunuu CCCP, ocyliecTBiasaBlIee pyKOBOACTBO MeCTaMH 3aKJIHYeHUH.
B ynpaBJsieHUe apeCcTaHTOB WJIM JIIOJeN N0/, CJie,CTBHEM He MPUBO3UJIH, /ISl 3TOTO €CTh
MecTa 3aKJII0UYeHUs.

KI'B, B cBO10 ouepeib, pyHKIIMOHUpPOBaAJO ¢ 1954 no 1991 roza, B To BpeMsl Kak MUK
NOJIMTUYECKUX penpeccud npuumesncda Ha 1937-1938 ropgbl, korjga Jirogeu
JIEMCTBUTENbHO OTHpaBJsiiud B jareps ['YJ/IAT'a. KoHeuHo, penpecciu ObLJIM HE TOJIBKO
npu CTaJiMHe, HO U IPU NOCJeAYIOUUX PyKOBOAUTeNsAX. OfHAKO OlIMOKA 3aK/I04YaeTCs B
ToM, 4yTO ['YJIAI' He noguuHsanca KI'b, a nmoguunsiaca HKB/| u ynpaBjsieHve - 3TO He
TIOpbMa U He Jiarepb.

CobbITMSI  HacCTOsIllero B~ MNOBECTBOBAaHMM, KOHKPETHO  MpoBadl C
duHaHcupoBaHueM «Jlamb60» yTpupyeTcs B popMe rpagauuu: «At the rate we're going,
we'll be fighting our enemies with slingshots. Rocks. Clubs. God almighty». [l co6brTHi
O6yayliero, B YaCTHOCTU HOBOTO MpoeKTa «TeJiel», aBTOP TaKKe UCI0Jib3yeT Ipajialiuio:
«I'm talking Manhattan Project stuff. Twenty-second century. This thing'd give the Lord
himself a case of the shits» [1. C. 42]. Kak a5 6yayiero, Tak U AJisl HACTOSIIET0 aBTOP
UCIIOJIb3YeT PEJIUTHO3HYI JIEKCUKY B COYeTaHUM C OpaHblo, 3TUM npueMoM bakiu
NPOJIEMOHCTPHUPOBAJI POJIb PEJIUTHUM B I03KHBIX IITATaX.

B Toxe BpeMs /1/151 10KaH YIIOMUHaHUe 60KeCTBEHHOTO BIIOJIHE MOXKET BbICTYIATh
B KayecTBe 3Bpemusma: «<How on God’s green earth is that going to look? My board of
directors would have my ass for supper» [1. C. 61].

Anno3usi Ha 6ubJelickue NpeAaHus TakKe BCTpedaeTcs B pomaHe: «Gomorrah-
on-the-Potomac», B ¢dopme nepudpasbl U nojpasymeBaeT KOHAOMUHUYM YoJTepa.
B N1aHHOM KOHTEKCTe OTChbLIKA K 6UOJIENCKOMY T'OpoJy, YHUYTOXXEHHOMY 3a TpeXH
KATeJIer, He CJyd4alHa, Tak Kak ciaoBocodyetaHue ComoM u ['omMoppa MCHONB3YIOT 4
XapaKTEPUCTUKHU NEeBUAHTHOI'O CEKCyaJIbHOTO MOBEJIEHUS, TO 3TO HaMEeK Ha NOBOPOT B
CIHOKeTe — U3MeHY YoJiTepa.

B 1nesiom e, /s aMepUKaHIEB XapaKTepHbl BbipakeHUsl «damn much» u
3BdeMU3Mbl, Takue Kak «You son of a gun, where the heck you been keeping yourself?».
[lpuMeyaTesbHO W TO, 4YTO bakau wHcnosb3yeT pas3jiuyHble 3aUMCTBOBaHUS
MCKJIIDYMTEJIbHO B 3TOM 4YacTU poMaHa, ¢ ¢ppaHuysckoro «Mclntyre oeuvre» - pomaH
YonTtepa, «avoirdupois» — cuctema BecoB, «creme de la creme» - anuTa, «laissez-faire» -
NONYCTUTENBCTBO; € JlaTbiHU «Dulce et decorum est pro patria mori» — Kak npekKpacHo
yMepeTb 3a Poguny [1. C. 58].

PaccmaTpuBass  4yBCTBO  MaTpUOTH3Ma, CJAeAyeT  OTMEeTUTb, UYTO B
KOMMYHHUCTUYECKOW YaCTH poMaHa MaTPUOTU3M TPAaHUYMUT CO CJenodl Bepod B
MOTYIeCTBO, CIPaBeJIMBOCTb NAPTUHX U BeJIMYUE PEJKOB.

Bce HauuHaeTcsd C pOJAOCIOBHOW, B KOTOpPOM OTYETJHUBO MPOC/AEKUBAETCSA
npeeMcTBeHHOCTb nokoJieHuu augepoB KHP «Comrade President Fa was of the disidai,
the fourth generation of Chinese leaders after Mao Zedong». KyabTt nudHoctu Mao
[[3aayHa NpUCYTCTBYeT B coBpeMeHHOM KuTae, XoTb U ¢urypy Mao BOoCIpUHHUMAIOT
HeoZHO3HA4YHO. OduuuManbHO UCNONAB3YOT (GOPMYJly OLEHKU €ero JesATeJbHOCTH,
pa3paboTaHHyi0 caMuM Mao [i/i1 OLlEHOYHOW XapaKTepUCTUKU JelcTBUiM (CTasiuHa:
«70 % noben 1 30% omubok» [2].
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CnenoBaTesbHO, YW pedyb YHWHOBHUKOB, OCOOEHHO HX JOKJaJbl OTpaXKakwT
KYJIbTYpHO-UCTOpUYecKUi acnekT ¢opmupoBanuss KHP. IloksioHeHHe mnapTUUHBIM
JuJiepaM YU OTKpbITas MOJUTHYECKas mpomnaraHja «...‘theocratic gangsterism” of Tibet
under the lamas before China “liberated” the country in 1950, a year after the glorious
success of Chairman Mao’s Great Revolution» [1. C. 63].

YuuTbIBasg, YTO JeHCTBUe pOMaHa MPOUCXOAUT B COBpeMeHHOM bak/iu Mupe,
npuMmepHo 2011-2012 roga, To oTHoueHUe K TubeTy y KurtaileB ocTasoch Ha ypoOBHe
cepeiMHbI IBaAlaTOr0 BeKa, B YaCTHOCTU MOMEHT npucoejuHeHus Tubeta k Kurarw
noJ, pykoBoAcTBOM Mao. bak/iv He pa3 nog4epKuBaeT KpOBaBOe MO/ aBJIeHHe BOCCTAHUU
B TubeTe, MaccoBble paccTpesibl. B 3TOM KJto4ye Bblpa)kaeTcsl U reHepas XaHb: «grease
the treads of our tanks with the guts of five hundred lamas». B asToit nurarte
NpU3bIBAETCS HayaTb OTKPBITbIM TreHOLMJ JaM Ha TubeTe, JOCJIOBHO: «CMa3aTh
ryCeHUIbl HAIUUX TaHKOB KULIKaMU 500 sam».

BoeHHBIM B KOMMYHUCTHUYECKOW YaCTH CBOMCTBEHHA »KECTOKOCTb, a NMPOsSIBJIEHHE
ryMaHHM3Ma U KypC Ha MUPOJIIOOUBOE pa3pelieHre KOHPJIUKTHbIX CUTYalUi BbI3bIBAJIO
HeOo/l0O0pUTEJ/IbHYI0 peaKlMio, NMOKa3aHHbIX B NOBECTBOBAaHUM B $OpMe METOHHUMHHU
«This raised a few party eyebrows back in Beijing».

OnHako B pykoBoAcTBe KuTas U KyJyapHas BeXJHWBOCTb, M NOAYEPKHYyTas
dbopMasibHOCTb MMead MecTo ObIThb: «‘Comrade President. Minister Lo has arrived.”
“Thank you, Gang. Please show him in.”», «If you will do us the honor, come with Madam
Fa to our house» [1. C. 72].

O6palieHys B 3TOM 4aCTU poMaHa MOJYEePKHYTO KOMMyHUCTUYeckue: «Comrade
Provincial Secretary», «Comrade». O6paiiieHrus1 B KalUTaJUCTUYECKON YaCTH 3a4acCTyio
J160 Mo MMEHH, JIMO0 MO MPO3BHUILY U aBTOP HU pa3y He ynoTpebJiseT obpalleHue
«TOBapHIL».

Takxxe peun yuHOBHUKOB B CIIA HampaBJ/ieHbl Ha POOYXJeHHue IMOLMOHATbHON
peakuuM, 3a4acTyl0 NPUMUTHUBHOMW Kak THeB WU cTpaXx. B KHP peun u poksiazsl
YMHOBHHKOB BBIP@XKAIOT HAPOUYMUTYI0 BbICOKONAPHOCTb U YBaXKEHME K MApTHUHU: «...total

unquestioning obedience to the party is the truest path to freedom” ... “resisting with
diligent and patriotic strenuousness those who proclaim the so-called superiority of
Japanese-manufactured  televisions..».  [lag  4yuTaTe/NbCKOM  MyOJUKHA  BHE

KOMMYHHUCTHUYECKOTO Jlarepsi TaKue 3arJiaBus BbI3bIBAIOT KoMU4eckul adpdekr [1. C. 76].

KpaeyrosibHbiM KaMHeEM B MOBECTBOBAaHWHM BbICTymnaeT o06pa3 /Jlamall JlaMbl U
peaKkl M1 OCHOBHbBIX MEPCOHAXXEW B 0OOMX YaCTSAX 3epKaJIbHO CONMOCTaBJSATCA bakiiu.
YoaTep y3HaB 0 cMepTeJbHOM AxarHose /lasail jilaMbl comnepexvBal U NpejceaaTesb
®a: «A cigarette. He must have a cigarette». ABTOp UCIOJIb3yeT UMEHUTEJIbHbIE TEMBI B
06erx 4acTsAX poMaHa /i/isl BbIpaXKeH!s1 3MOLMOHAJbHOTO HaKaJa.

Capka3MOM NpONUTaHbl BbICKa3blBaHUS JH/KeJ U MUHHUCTpa JIo 0 cUTyauuu c
Janait 1amMmoi. IHKes1 MEPeXOJUT Ha capKa3M cpa3dy 6e3 Kakux-1ubo coxaneHui «He's
the Dalai Lama. He'll reincarnate». CHa4yasia B peyd KUTanueB 06 OoTpaBJyieHUU Jlambl
nosiBjsieTcss UpoHUs «..the clam was an insufficiently reincarnated blowfish.», a moTom
y>ke capkasM «According to the reports, he’s toast, right?» [1. C. 78].

[IpusbiB Kk yo6uicTBy /Jlasail JlaMbl CHayajsa MacCKHpPOBaJU MoJ, 3BGEMU3MOM,
OTPaXXEHHOM B Ha3BaHHUM rJjaBbl 8 «the humanitarian thing to do». BrnocaeactBum,
3BdpeMusM cmeHwscad rpajgauuert «There are so many ways, Comrade. Dozens.
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We have an entire division for this. Thirteen Bureau». WHbIMHU cjiOBaMH, aBTOp
NO3ULIMOHUPYEeT KUTAUCKUU PEXUM KaK CJI0KHbIM MEeXaHU3M C OT/ZeJIbHbIM OPraHOM IO
YCTPaHEHUIO HETOIHbIX MOJIUTUYECKOMY PYKOBO/ICTBY JIIOJIEN.

C oco60i1 KpOBOXKaAHOCTbIO 3aMevaT/eH MeTo, pacnpassl ¢ [lanai samoit «Unlike
the Russians, I prefer not to leave my fingerprints all over the body. But that’s the
Russians for you. They wanted everyone to know they’d killed Litvinenko. That’s why
they used polonium...» [1 C. 80]. 3To# a/iit03Mel HA NOAUMTUYEeCKHUU ckaHgan 2006 roga
06 oTpaBseHUrd A.B./IUTBUHEHKO paJHWOaKTUBHBIM moJIOHHEM-210 bBakau xoTen
co3/aThb OoJiee XJ1alTHOKPOBHBIA 06pa3 BoeHHOM MauinHbl KHP.

JIMTBUHEHKO paboTa/l Ha OpPUTAHCKYID M MCHAHCKYH pa3BeJKH, OOBUHSI
POCCUHCKUX YAHOBHUKOB U JIMYHO [lyTHHA BO MHOTMX NPECTYIJIEHUSX MOCJIEe MOJyYeHUs
NOJIMTUYECKOTO y6exxulla B Beslmko6bpuTaHuH, Tie U 6bL1 YOUT B COOCTBEHHOM JijoMe. ITOT
CKaH/jaJ1 MPOU3BeJ 60JIbIION 001eCTBEHHBIM pe30HaHC B EBporie u co3zan ycTpalaoimui
o6pa3 ®CBb u rsiaBHOro Bpara JieMOKpaTUM U arpeccopa - Poccuto. Kutaii, mo 3ambicay
Bakuiy, uMeeT 60Jiblile pecypCcoB AJIS1 «AAeaJbHOr0» yOMKUCTBA.

B kuTalickoll 4YacTu poMaHa MpPOCJeXUBAETC HEKOTopas BecTepHU3alUs
IepcoHaXkel, YTO BUAHO B obpase MuHHUcTpa Jlo. OH s06ua curapetbl «Marlboros»
nocse npeboiBanusA B CIIA no posry cayx6bl. Takke ero MaHepa BbIpaKeHHs THeBa U
oTyasHUsA «“Save your breath, Comrade,” Lo said. “And spare me having to listen to any
more of this shit”» [1.C.91]. Takue 060pOTHI peyu XapaKTepHbl JJis aMepUKaHLEeB, B
3TOW LIMTAaTe U3 KUTANUCKOTO TOJIbKO o6paleHue «Comrade».

[lepconaxx @a Takke ¢ asieMeHTaMu BecTepHusanuu «...They sipped their whiskeys to
the accompaniment of the symphony.». B koHue noBectBoBanuss ®a u ['aH B ybopHOH
pacnyBalOT BUCKH, 3a4eM KHTalllaM aMepUKaHCKUH aJIKOToJIbHbIA HanuTokK? Eciv B o6pase
MUHUCTpa Jlo ero mpucrpacTue K aMepUKaHCKMM CHUrapeTaM ObLIO O0OOCHOBAaHO €ro
npe6biBaHueM B CIIIA, To cuTyanus ¢ npejice/iatesieM IpbIM MAaTPUOTOM — He TIOHSITHO.

OTfesibHOrO BHHUMaHUSI B pOMaHe TpPeOYIOT KMeHa M NpO3BHUILA TJIABHbIX
JIeUCTByIOUIMX JiMl, Tak aBTOp OObITPbIBAeT HMs npejcefatesss kKomnaptuu Kuras:
«Mengyao translates roughly as “superior handsomeness”». [IpuBiekaTesIbHOCTb JlaeTCs C
OTrOBOPKOM Ha M0J10KaBOCTb Pa Mpy HEMOJIOZ,0M BO3PACTe, OH BbIrJIsiAes Ha 40-45 JieT.

[ToMMMO BHELIHUX JAHHBIX aBTOP OOBITPbIBAET U CIIOKOMHBIN HPaB NpejaceaTess
ero npo3suueM «Ku Gingche: “Cool Limpidity”». 3To npo3Bulle pacKpblBaeT U NPOCTOTY
xapakTtepa ®Pa, oTCyTCTBUE MOJJIOCTH, J0caA0BHO «Limpidity» — npo3pauHocTs. [lepBas
YacTh MPO3BUIIA MOKa3biBaeT TO, KaK M3HbsIO MpPUHUMAET pellleHHs: 06JyMaHHbIE,
NpUHUMaeMble Ha «XOJOAHYIO» T0JIOBY. WHBIMU cJ0BaMH, OJHO TNpPO3BUIlE
pacKpbIBAEeT IMCUXOJOTHYECKHH MOPTPeT MepcoHaka, MPSMOJIMHEWHbIH, OTKPBIThIA U
paccyuTeNbHbIA pyKoBoAuTesNb 1/3 HaceseHUs1 TJIaHeThbl. Takasg XapaKTepUCTHUKa
Bak/ii BbIpaXkaeT CUMIIATHIO U COYYBCTBUE K nepcoHaxy Pa.

CrenyrouiuM JIeMCTBYIOLUM repoeM C TOBOPSILUM HMeHeM Obl1 MUHUCTD Jlo
['oB31, mepeBo/, €ro MaTPUOTUYHOTO UMEHHU OBLI Y3Ke NpeJicTaBJieH Bhlille. Ero geiicTBus
ObLIM HallpaBJieHbl HAa yperyJupoBaHHWe THOETCKOTro Bompoca B moJjib3y KuTas, HO ero
»KECTOKOCTb U KPOBOXKAJHOCTb OTpasuJjiaCb B XapaKTEPUCTHUKHU €ro CTPEMUTEJbHOTO
noJbeMa no KapbepHoi JiectHulie: «The Great Leap Backward». 3aech aBTOp ocyxjaet
BOEHHbIE PEXXUMBbI U [IJI1 HEr0 HaCUJIMe — 3TO 1ar Ha3a/l, perpecc.
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[Ipo3BuIle MUHUCTPA 060POHBI aMePHUKAaHU3UPOBAHO. BBUy TOr0, YTO OH KypUJI
M3BECTHblE aMepUKAaHCKUE CUrapeThl, HA NauyKe KOTOPbIX ObLI1 M300pakeH KOBOOM,
Jlo mosydyusn ogHouMeHHOe mpo3Bulle «Cowboy». ABTOpckass UPpOHUSI NPOSABJSAETCS B
HECOOTBETCTBUU MMEHHU U JIEUCTBUU C MpO3BUIEeM. KUTall 0KOJI0 2 BEKOB OCTaBaJICs
3aKpBbITOM CTPaHOM, a TYT MPOILJO BCETO HECKOJIbKO AeCATUJeTUH MOocJie CO3/4aHuf
3KOHOMUYECKHUX 30H, KaK TMOSIBUJIOCh HPUCTPACTHE K aMEPUKAHCKUM TabauHbIM
M3/eJIUSIM U HEMATPUOTUYHOE NMPO3BHIIEe y TOCHUNHOBHUKA BbICIIETO PAHTa.

3aKJIYMTe/bHbIM, HO He MeHee Ba)XXHbIM XyJOXXECTBEHHbIM acCHeKT - 3TO
TONMOHUMBI. Bak/i Kcnosib3yeT B OCHOBHOM Asniabamy U BammHrtoH okpyr Kosym6bus B
aMepHKaHCKOM 4YacTU poMaHa, U B CKOJb3b ynoMuHaeT [leHcHIbBaHUIO.
COOTBETCTBEHHO pACKpPBIBAETC HCTOPUKO-KYJbTYpHble NPeANOChIJIKM HeNpUsI3HU
MeX/ly CeBEPHBbIMHU IITAaTaMU U I0’)KHBIMH, A TAKXKe OTHOLIIEHUEe K YUHOBHHUKAM.

B kuTaiickol 4yacTu poMaHa bak/iu Takke WCHOJIb3yeT 3HAYMMbIE B KYJbTypPHO-
HMCTOPUYECKOM IJIaHe MecTa. B [leknHe oTAe/IbHO ynOMUHaeTcs MolaZb TAIHbaHbMIHb.
Ee 3HauyeHUe MepeoleHUThb CJ0KHO Ha Hel mpousouiu codbbiTus 1989 roaa, koraa
CTyZleHTbl BBIIIJIM C J0O3yHramMu npoTecta «/losol mnpojaxkHbiX yuHyui!» [3]. ITu
BBICTYIJIEHUS] OBbLIM MOJaBJieHbl HAapOJHO-0CBOOOAUTENbHOW apMueld KuTas, ouleHKu
yycaa NOTUOIIMX CUJIbHO BapbUpylOTCs. [IpoTecThl NMPOUCXOAWJIM H3-3a NeperuboB
B MOJIMTHKEe Mao M 3a aHHYJIMpOBaHHWE NPUTroBOpa JIMO6epaJbHO HACTPOEHHOrO reHceKa
[JK komnaptuu Kutas. B pesysbTaTe 3TUX COObITUM MHOTHE YHHOBHUKHU MOJ/JIePrKaan
NPOTECTYILUX U IPOU30LIEJ CIBUT B CTOPOHY JINOepabHbIX pedopM.

Cnepyroment Jiokauuen sBJsieTcd ropoJ, JIxaca, Takke HCTOPUYECKHM Ba>KHbIW
ropoJ. beiBlIasg cTosuLa He3aBUCHUMOro THUOETCKOro rocyfapcTBa M TpajULMOHHAs
pe3uaeHIus Jlasai 1aMbl. B 6ykBa/sibHOM MepeBojie «MeCTO 60TroB». ITOT rOpPo/J, CUIbHO
noctpaja B pe3ysbTaTe «KyabTypHOU peBostoniun» Mao.

BbIBO/IbI

ComocTaBJisisi BbIOOp JIOKalUK AJs $abysibl poMaHa, MOXKHO cZeslaThb BbIBOJ 00
aBTOPCKOM HaMepeHUHU BbICTABUTb KOMMYHUCTHUYECKUU Jlarepb CPeJOTOYNEM HACUJIUSA
Y YTPO3bI eMOKpPATUH.

PaccMoTpeB Bce BhlllleyKa3aHHbIE Xy/10XKECTBEHHbIE CPE/ICTBA, C/IelyeT 3aKJII0YHUTh,
yto cTuab Kpucrodepa bakiu 3To TajaHT/IMBOE COYETAHUE KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOTO
NOATEKCTAa U YMEHHUS BbIPa3uThb MaCUITaOHYI Npo6JieMy B KOMHUYECKOH ¢opme. ABTOP
CyMesJl TNPOTHUBONOCTABHUTh /[IBE MHPOBBIX 3KOHOMHUKH, [BE€ B3aHMOMCKJOYAKOIIUeE
W/I€0JIOTHHU U [IBA aOCOJIFOTHO Pa3HbIX UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX IJIACTA.

MactepcTBO mnucaTesiss MPOC/JAEXKUBAETCA B /JleTaJbHO NpPOJAYMaHHOM o6pase
aMepUKaHCKOU JeNCTBUTEJbHOCTU C 0O0UJIMEM pedyeBbIX 0COOEHHOCTEeN aMepUKaHILEB B
pa3HbIX LWITATaX U KYJbTYPHBIX peajrdil COBpeMeHHOCTHU. [l nucaTesisi XapaKTepHO U
pPacKpbITUE OCOOEHHOCTEM KOMMYHHMCTUYECKOrO YKJ/aZa MO CPeACTBaM CTUJIM3ALUU
peuu U 106aBJI€HUEM UCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEHN JPYyror CTpaHbl MOHSATHBIM
JlJIsI aMepUKaHIeB 00pa3oM.

C/ienoBaTeIbHO, aMePUKaHU3alLMSA KATAaUCKOM CTOPOHBI ONpaBJaHa CTEPEOTUIIOM
amepukaHueB o Besuuun CIIA, u euje pa3 noAayepKUBaeT Be3JeCYLMU XapaKTep
npomnaras/ibl aMepUKaHCKOUN KyJIbTYypHhl.

OThesbHOM 3acJyrod mucaTesass CTOUT BBIAEJUTb YMeHHe Cc034aTb o00pa3
yCcTpaulamuiero arpeccopa 6e3 ynotrpebseHus runep6oJibl, Kutail B poMaHe mojy4usics

70



Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA

mScie nce Y JIMHTBOAHWAaKTUKa — Foreign Linguistics and Linguodidactics
B L [ Issue - 1 Ne 2 (2023) / ISSN 2181-3701

MUJIMTAPU3MPOBAHHBIM arpecCUBHO HAaCTPOEHHBIM I'OCYyAAapCTBOM, HENMOAYHUHSIOUIUMCS
MUPOBBIM KOHBEHIMAM [0 3alUTe MpaB yesOBeKa. MCK/IOUMTE/NIbHO TYMaHU3M U Bepa
nucaTeJis B mobeay MUPOBOH IUIIJIOMATUH 00bSICHAIOT MUPHBIA UCX0J, KOHPJIUKTA.

MaHepa Hanucanus poMaHoB Kpuctodepa bakiu - 3To yHUKasibHasA KOMOWHAIMSA
Xy/10’KECTBEHHbIX CPeACTB, TPaMOTHO TMOAOOpPaHHBIX /[JII PACKPBITUS OCHOBHOTO
3aMbICJIa TOBECTBOBAHUSA YU aMePUKAHCKOM TPaJUL 1Y OIIYTUTb.
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